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K U N O S S - T U L . 

(Folytatás.) 

Füred vidékének egyik legkellemesbike az 
a r á c s i völgy. Kisebb körben öröméideietet óhaj­
tók, gyakran meglátogatják e' helyet, 's évek múl­
va is kedvesen emlékeznek itt élvezett vigalmaikra. 

A' vendégek közül egy társaság szövetkezek: 
egyik délután ide kirándulni. A' társaság tagjai 
közt négyen valának, kiket Boglár a' lövés által 
megrongált csónakbul, magáéba átvön 's partra 
szállított; 's e' négy között volt az imádott szépsé­
gű Etelka is. 

A' veszélyes napnak már két hete mult; nem 
csuda hát, ha a' kiszabadítottak nem csak az eset­
iül , hanem a' készséges ifjúról is megfeledkeztek, 
annyival inkább, minthogy ezt azóta sem fürdői 
sétányon, sem a' színházban nem látták. Csak egy 
volt, ki róla magános óráiban hálás érzettel, sőt 
— mélyen rejtező vonzalommal emlékezek; Etelka. 

011 természeties vidámsággal, minő emberke­
belben csak tanyázhat, midőn ranghidegség nél­
küli társalkodásban részesül: járdáit a' szellemibb 
örömök iránt fogékony miveltségü társaság, gui-
tarre-kiséret melletti dal, játszi szeszélyeskedés 's 
ártatlan enyelgés közt, midőn a' völgy legkiesb te-
kervényénél egy magános férfiúra bukkant, ki, egy 
óriási cser oldalához düleszkedve, lehanyatlott ke­
zében olvasásra nyitott könyvet tartott, Js annyira 
eszméletekbe sülyedettnek látszék, hogy a' társa­
ság előbbi örömzajábul semmit nem hallva, közel-
gését észre nem vevé. 

Etelkán a meglepetés aggodalmas érzete fu­
tott keresztül. Egyszeriben rá ismert a' sokszor 
látni óhajtott Boglárra. Az egész társaságnak ked­
ves volt e' véletlen találkozás; annyival inkább, 
mert a' megszabadítottak e' derék csónakosnak még 
csak nevét sem tudhaták meg akkor, mellyet azon­
ban tüstint közlött vélek Igmándy, ki Boglárnak 
pár év előtt közel viszonyú ismerőse volt Buda­
pesten. Ez értesité egyszersmind a' társaságot né­
hány szóval ama' szerelmi viszonyokrul, mellyek 
Boglárt olly sujtólag érték, 's mint látszott nem 
kis mértékben emberkerülővé tették. 

A' kis időre megcsilapult társasági kedv újra 

éledt 's kiemelé komoly merengésébül a' szívesen 
üdvözlőit 's a' köz vidámságban részt venni meg­
hívott Boglárt. Ez, első pillanatra , csak Igmán-
dyt ismerémeg; utóbb mindnyájokkal bizodalmas 
mulatozásba ereszkedék. Ő lön a' társaság élete: 
a' férfiak, mintegy szellemi fensőbbségének hódol­
va, önkényt elsőséget engedtek neki mindenben; a' 
hölgyek nem győztek elég nyájasak elég figyelme­
sek lenni, a' szelid , udvarias, egyszersmind azon­
ban elmés mulattató iránt. Etelka, gyermeki simu­
lékonysággal járdáit oldalánál, 's gondos figyelem­
mel látszék ajkairul lesni a' hangokat. Érzé, hogy 
Boglár gondolatai, érzelmei, egészen az ő lelke 
's szive mélyébül vannak szedve, mellyekre most 
mint valamelly rejtett kincsre tulajdona gyanánt rá­
ismert. Világos lön előtte ama' kep, melly képze­
letében félhomályosán él t , 's mellynek hasonmását 
mindeddig föl nem találhatá imádóinak seregeben. 

A' búcsúzó nap sugarai aranyfátyollal vonák 
be a' Balaton messze csillámló tükörét, midőn a' 
társaság legjobb izün költört, éh és derült kedv 
által fűszerezve volt uzsonája mellül föl kelt 's ha­
za indulni készült, Mindnyájan gyalog akartak men­
ni. A' kocsikat tehát előre küldvén, minthogy a' 
szőlők közötti ut csak két egymás mellett menőnek 
elég téres : párosan valának kénytelenek haladni, 
mi által a' társaság megannyi részre oszlott 's 
hangulatára nézve tarka vegyületü lön. 

Boglár Etelkát fűzte karjára, 's mint a' szét-
ágozó utak ismerője,'s a' legegyenesb irány ki­
mutatója , vezér gyanánt előre indult. Beszélgeté-
sök tárgya eleinte a' természet kellemeinek nagy­
szerűsége volt; utóbb áttértek az érzelemvilágba, 
's először a' barátságrul, majd pedig a' szerelem-
rül versenyegtek. Etelka gyakran ellene mondott 
Boglárnak, gyakran viszás nézeteket pártolt; de 
nem meggyóződésbül, hanem, hogy annál jobban 
kitárja előtte kebelét Boglár, 's annyival biztosab­
ban tekinthessen az érdekes férfiúnak szivredői közé. 

Kegyedet a' költői művek olvasása vitte azon 
hiedelemre, hogy csak az első szerelem boldogít; 
szólt csintalanul ellenkedve Etelka; ők epekednek 
olly végtelenül az elvesztett kedvesért, 's örökös 
panaszban fuldokolnak, hogy számukra nincs töb­
bé boldogság; nincs leány, ki a hűtelen kedvest 
szivökben pótolhatná. Pedig higyje el kegyed ez 
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csak puszta képzelődés; ők másodszor sőt harmad­
szor is tudnának szeretni, ha akarnának; még pe­
dig szintolly forrón, szintolly indulatosan, mint 
először; de ők nem akarnak, hanem gyászolnak, 
hogy szomorúsággal teljes verseket írhassanak; 
csupa költői hiuságbul. 

Boglár némi kis irányzatot vön észre e' sza­
vakban , mi neki nem egészen ínye ellen volt, — 
ámbár nem tudta, valljon értesülve van e arrul 
Etelka, hogy néha néha ő is foglalkozik költészet­
tel; 's így nem lehete bizonyos arrul: valljon a' 
másod-szerelem általi boldogulhatás ő rá is van e 
alkalmazva. 

Nagyon igazságtalan kegyed a' költők iránt, 
válaszolt Boglár Etelka beszédére. Én alaposnak 
tartom állításomat, 's igen tudom helyesleni, ha 
valaki nem csak így érez, hanem igy nyilatkozik 
is. Kisasszony! én tapasztalásbul beszélek. N e ­
kem is volt első szerelmem, melly boldogíthatott 
volna; de az elmúlt; lehet másodszerelmem i s ; 
de ez — boldogítani n%m fog, b o l d o g í t a n i — 
az én értelmemben. 

Etelka megdöbbent, 's szinte félvén a' beszéd 
fonalát tovább fonni: bocsánatot kért Boglártul, 
hogy akaratlan illy szomorú emlékezetet kelte föl 
szivében, mellynek sebei kétségkívül a' leggyen­
gébb érintésre is marczangló fájdalommal újul­
nak meg. 

Kedvesb tárgyra nem vezethetett volna, mond 
fájdalommosollyal Boglár, Én mindig örömest be­
széltem első szerelmemrül; még fájdalmaim bódí­
tó pillanatiban is. Most már a' keserű emlékezet 
közé , a' küzdéseken túlemelkedettség édes érze­
te vegyül, 's igy folyvást Örömmel csevegek róla. 
Szerelmem egész története ugy jelenik meg előt­
tem, mint valamelly tarka vegyületü, éles vona­
tokkal jelelt gyász kép, mellynek tárgyai annál 
összeolvadóbb, annál regényesebb színben tűnnek 
föl, minél távolabbrul nézzük. 

Majd eltakarja ezt egykor a' boldog szerel em 
tündéri képe; szólt vigasztalólag Etelka. 

Boldogságot csak az első szerelem nyújthat; 
's így én élőmbe soha nem mosolygand e' kép. 

Én ugy hivém: a'szerelem egy, a'szerelem nem 
osztályozható, a' szerelem egyíránt boldogít; az 
a' szerelem t, i. melly nem csupa külsőség, hanem 

belső nemesb tulaj dónak által gerjesztetik; — j e g y -
zé meg Etelka. 

0 igen i s ! válaszolt Boglár; a szerelem egy; 
de fokozata végtelen. Az első szerelem szokott 
rendszerint legmértékteljesebb, 's így boldogító 
lenni. A' boldogság foka mindig egy a' szerelemé­
vel ; ha az tetőpontján áll, ugy ez is hiánytalan ; 
's csak ez érdemli meg, hogy boldogságnak mon-
dassék. A' szerelem alsóbb fokaival csak megelé­
gedés , csak jóllét, csak szerencse párosulhat; — 
boldogság soha. 

Tehát ki egyszer szeretett: az többé nem sze­
rethet ? kérdé Etelka önfeledve. 

Szerethet igen ; de nem olly forrón, olly tisz­
tán , olly önfeláldozással. Az első szerelemnél 
s z í v uralkodik, az utóbbiaknál é s z . Az első sze­
relemben imádni, ístenítni tudnók a' tárgyat, mellv­
ért hevülünk; az utóbbiakban csak embernek te­
kintjük. 

Örömest folytatta volna az ifjú pár e' mindket­
tőjükre nézve érdekes beszélgetést; de kiértek a' 
széles országútra, hol a' többiek is csak hamar 
megközelítek őket, kikkel együtt néhány peroz 
alatt a' fürdői sétány néptömege közt voltak. 

(Folytatása következik.) 

U T I J E L E N E T E K 
(Folytatás.) 

III. 
A' csínyt követett íiu bünhödését kissé mérték­

fölöttinek találtuk ugyan , mivel azonban az ütést 
csak azon körülmény tette olly veszélyessé, hogy 
a' lelopott korbács nyelével sújtott ütés éppen ha­
lántékán esett a' vétkesnek, nem dorgálhattuk olly 
keményen a' kárvallott fiút, mint azt szántszándé­
kos vérengzés esetében érdemiette volna. — Ez 
esetbül mindnyájan azt a' tanuságot vonhattuk, 
hogy igen sokszor csekély tettek is nagy követke-
zésüek lehetnek, 's hogy ennélfogva minden igaz­
ságtalan , minden jog-ellenes cselekedettül őrizked­
ni kell, ha még olly parányiaknak látszanának 
is azok. 

Vendégtársaim más uton haladának. Én Ta-
polcza-főig szándékozám ez nap, hova mintegy 
esti 9 óra tájon a balatonmelléki leggyönyörűbb 
vidéken át szerencsésen el is jutottam. Alig szál-



lék le kocsimrul a' vendégház udvarán, midőn czi-
vakodó emberek lármája hatá meg fülemet. Három 
férfi ült a' tornáczban álló asztalnál; mellettök 
szőrtarisznyák hevertek, előttük pedig félig ürí­
tett palaczkok állottak. 

Mindjárt megkérdjük ezt az urat, szólt a' dő­
zsölök egyike; ő megtudja nekünk mondani az iga­
zat. — Én megelőztem őket a' beszédben, 's el-
kérdezém: honnét valók 's mi járatban vannak? 
Mink — válaszolt az egymás mellett ülők öregeb-
bike K—ban lakunk, 's a' S—i vásárra szándé­
kozunk ; én meg — felelt a' harmadik, át-ellenes, 
A—ra való kárvallott vagyok, 's ide Tapolcza-főre 
jöttein a' jós-asszonyhoz. 

Mi féle jós-asszonyhoz? kérdem bámulva. — 
Hát ahoz , úgymond, ki a'kárvallott embernek meg 
tudja mondani: ki lopta el jószágát, 's kinek bű­
vös hatalma van kinszeritni a' tolvajt, hogy az el­
lopottat vissza is adja, hacsak mindkét szemére 
meg nem akar vakulni. 

Ugy e tekintetes ur, hogy az lehetetlen; ép­
pen errül czivódtunk előbb; ezt akartuk megkér­
dezni a' tekintetes urtul; — szólt közbe a' két vá­
sáros. 

Igázok van kendteknek, mondám, — az lehe­
tetlen, 's fölvilágositást kezdek adni nekik az illy— 
féle csalárdságokrul, 's a' bűvolések és boszor­
kányságok nevetséges voltárul. A' kárvallott em­
ber azonban tántorithatlan maradt. Ő, úgymond, 
meg merne rá esküdni, hogy a' jós-asszony min­
dent tud, 's hogy az ő jószága holnap, mire haza 
megy, ismét előbbi helyén lesz házánál, vagy pe­
dig megvakulva találandja szomszédját, kire neki 
legerősebb gyanúja van. — A' jós-asszony, foly­
tatá, nem jár csalárdságban; mert mindent elbe­
szélt , mit hogyan fog tenni, ha holnapig elő nem 
kerül jószágom. Három szem igaz gyöngyöt tesz 
úgymond egy rostába; ezt izzó tűz fölé tartja, 's 
titkos imádságának elmondása közben mindaddig 
kevergeti benne a' gyöngyszemeket, mig ezek ab-
bul ki nem pattognak. Ha az, ki nála tanácsot ke­
res , hazudott: az egyik gyöngy ennek a' szemét 
rúgja ki, a' másik kettő azét, ki az ellopott jószá­
got vissza nem vitte. Ha az igazat mondott, emez 
pedig az ellopottat visszavitte: akkor mind a' há­
rom elpattant gyöngyszem a' tengerbe esik; ha pe­

dig a' jószág vissza nem került, 's a' gyanús ember 
mind két szemére meg nem vakul: akkor bizonyos 
hogy nem az a' tolvaj, 's az, ki a' jószágot ellopta, 
annyira eltávozott már, hogy a'jós-asszony erejének 
határán kivül van; 's akkor más valamelly jós-
asszonyhoz kell folyamodni. 

Híjában igyekeztem a' szegény együgyű embert 
meggyőzni arrul, hogy mind ezek csak ravaszul ki­
gondolt ámítások; hogy a' jós-asszony egész mes­
tersége csakpénzcsalás. Ő állhatatos maradt hitében, 
's példát hozott föl, mikép ez előtt három évvel ís lo ­
pás történt a' helységben ; ez a' kárvallott is e' jós­
asszonyhoz folyamodók, 's mire haza ment, előbbi 
helyén,a'hiában találta az ellopott szalonnát.—Igen, 
mondám, mert a' tolvaj is olly babonás véleményű 
volt mint kend, 's mint az akkori kárvallott. Midőn 
a' tolvaj meghalta, hogy a' szalonna-tulajdonos a' 
jós-asszonyhoz jött, azt gondola: ennek bűvös 
ereje által bizonyosan megvakul, 's így tanácso­
sabbnak tartá az ellopott jószágot alattomban visz-
szavinni, mint szeme világát elveszteni; de ha a' 
tolvaj erre is elszánta volna magát, lehet hogy a' 
szalonna örökre elveszett volna, 's a' tolvaj, ha 
még é l , bizonyosan szintúgy látna ma is, mint ak­
kor, midőn a' lopást elkövette. 

Ezekre semmit sem tudott ugyan válaszolni a' 
kárvallott; de még is előbbi hiedelménél maradt. 
Utoljára nyilatkoztatám neki, hogy szemtanúja kí­
vánok lenni a' dolog kifejtésének, 's őt holnap reg­
gel magammal viendem Á—ra, melly egyébiránt 
nekem utamon kívül fekvék; ezzel estelizni mentem, 
's nem kevés lélekfájdalom és sajnálkozás után nyu­
galomra bocsátkozám. 

Reggel kocsimra ültetem a' kárvallottat. Út­
közben némelly fölvilágosító tanítást adtam neki, 
's előkészítem a' kellemetlen tudósításra, mellyet 
haza érkeztekor, otthonositul veendőnek hittem. 

Midőn a' falut megközelítettük: egy ember jött 
velünk szemközt, vállán kapát vívón. Ez a' gya­
nús szomszéd, — sugá hátra kárvallott emberem, 
— bizonyosan visszavitte a' gabonámat; mert lá­
tom mind két szeme ép. Alig vártam, házához ér­
jünk, — hogy keserű de hasznos meggyőződése ál­
tal gyökeret verjen lelkében előbbi oktatásom. 

Leszállottunk. Az élőnkbe jött feleség egyetlen 
szavával földre sujtá rendithetlennek látszott hitét. 
A' gabona nem került elő; 's a' faluban senki sem 
vakult meg. Én újólag intem babonáskodása ki vét­
kezésére , 's kárát erszényembül pótolva, elhagyott 
utamat folytatandó, visszahajtatók. 

(Fége követi étik.) 



„ S z í v h a n g o k " T ó t h L ő r i n c z t ő l . Budán a' 
m. kir. egyetem betűivel 12-edrét 2 0 ö 1. Ára 1 frt. ezüs t . 

Összegyűj tve látjuk itt Tó th Lőrincznek rövid kö l tői 
pályáján elhin te t t v irágai t ; 's nem tudjuk Örüljünk e vagy 
sajuálkodjunk e' j e l ene ten . E z u tóbbira , ugy h i s z e m , i n ­
kább van okunk; mert ha azon körülményeket fon to lóra 
vészük, mellyek valamelly irót munkái összegyűj tés ire bír­
nak : leginkább a' tapodott ősvényrül lelépn i szándékozást 
fogjuk találn i cselekedete rugójának ; 's ha e 'kö l temények 
kiadása körül is ugyan e' rugóval kellene találkoznunk, 
ugy azok megjelenésén kétszeresen sajnálkozhatunk. 

Tóth Lőrincz csak ez e lőt t két évvel lépet t föl tulaj 
donkép nyilt homlokkal a' költői pályán. Az 183()iki a u -
rora nyujtá e lső kitűnőbb dolgozatait. Ezek fölött m e g ­
oszlanak az aurora-birálók vé leményei . Egy ik ü g y e s dal­
noknak üdvozlé ot; a' másik nem e lég teremtő le lket , 's 
ennek szűkében, tulságok uláni kapkodást vé l t fe lfedez­
ni költeményeiben. Azóta két év forgott l e , T. L. majdnem 
szakadatlan folytonosságban nyujtá költeményeit az o lva­
sás barátinak. A' Rajzolatok, E m l é n y , Hajnal és Afhenae-
um szolgáltak l akhelyül termékeny tolla szüleményeinek. 
Mind ezek tehát még jobbadán emlékezetben vo l tak; 's 
ha egyéb nem , maga e' körülmény is visszatartózlafhatá 
T. Lőriuczet a' l é p é s f ü l : költeményeit egy csomóban ki­
adni. Nincs kezünknél az épen idézett zsebkönyvek és 
folyó iratok eddigi évfo lyama , h o g y kijelölhetnők: hány 
darab jelen ik meg most e lőször e' gyűj teményben. U g y 
hisszük nem keveset mondunk, ha mennyire em lékeze tünk 
nem csal — azok számát legfölebb is 20 - ra tesszük; c s e ­
ké ly s z á m a h o z képest, hogy gyűjteménynek magjául 
szolgálhasson. Azonban nem a 'szám 's nem a'kiter jed tség 
levén e lmeművekné l a' becsmér ték: egészen más szempon t-
bul kel l a' j e l en gyűj temény t tekintenünk , hogy annak 
tartahnárul Í téle tünke t sz igorú igazsággal kimondhassuk. 

Napjainkban igen sok tulajdonnal kell birni a' költő­
nek, hogy müvei tetszhessenek; ső t kel le tt bírnia minden­
kor, hogy dolgozataival együt t pár évt ized múlva fe ledé­
kenységbe ne sű lyedjen . Minden idők műértő férfia meg­
egyezett a b b a n , hogy a' költőnek az ihletet tség lángjátul 
áthevifett gondolkodónak ke l l lennie ; azaz, hogy a' költőt 
nem csupán képzelet, hanem képzelet érzés és tudomány 
teszik. Feles leges mondani, hogy e' tudománynak a lapos­
nak kell l e n n i e ; de annyival szükségesebb em l ífeni, hogy 
a' képzeletnél gazdagság , az érzésnél pedig mélyegkíván­
tatik. A' képzelefgazdagság teszi a' köl tőt eredetivé és vá l ­
tozatossá , az érzetmélység pedig meghatóvá és közkedves-
s é g ü v é . — Hasonlítson a' köl tő érzése — í g y ir valak i 
az érzetmélységrül — az ö r v é n y h e z , mellybe az olvasó 
akaratlanul is bele sodoríafik és e lmerü l ; hasonl í tson a' 
zivatarhoz, me l ly őt (az olvasót) megrendítse ; és hason­
lí tson a' ferge teghez, melly ő t , min t egy hópehely t , e l l e n -
állha t lanul magával ragadja. — Bir e valamel ly köl tő k é p -
ze le fgazdagsággal : könnyű meg tudni munkái összehason-
l i tásábul . Ha ezekben ugyanazon tárgyakat 's érzelmeket 
i smé te lve v issza tükrözi , mellyek már v a l a h o l , akár saját 
műveiben akár idegenekében, előfordul tak : ugy b izonyo­
san lójával van a' képzele tgazdagságnak; mert a' képze­
le t-gazdag köl tő , nem könnyen ismétli önmagát. Az ér ­
ze tmélységrül sokkal nehezebb í t é l n i ; mert ez nem ész , 
hanem szív dolga; 's ennél fogva egy fásult keb lű biráló 
a' legérzefdúsabb köl teményt is hidegnek fogja mondhatni , 
egy másik bűzhödt sz ívű pedig érzelgőnek vagy épen nya -
valgőnak a z t , mi az érzelmek valódi bensőségéuek bé lye ­

gét v ise l i . V a n azonban némi leg biztos mérték , mi s z e ­
rint az érzések m é l y s é g f o k á t , különösen pedig va lódisá­
gát meg ismerhetni; mert nem kell felejtenünk, hogy van­
nak álérzések i s , mellyek a' mély érzés palástjával s z e ­
retnek takarózni. Legbiztosabb útmutató itt a' n y e l v , az 
érzelmek tükrözésére használt kifejezések. Hol a' nyelv 
darabos, cs igázott , erőtefe t t : ott az érzés nem lehet szár-
mazati lag mé ly ; 's hol a' szelíd érzelmek iránt fogékony 
o lvasó minden szódagá ly 's czifrázat mellett is hanyagon 
marad , ott érzetmé lység h iánya van a' munkában ; mert 
örökre igaz marad a z , hogy szívhez szól a' mi sz ivbül 
e r e d ; vagy más szavakkal: az érzés viszonérzést gerjeszt . 

I l ly általányos nézetek e lőbocsá íása után , a' fon i d é ­
zett , bírálati szempontból gyakran át-o lvasgafo ít , — mond­
hatnám át-tanulf munka rostálgatásához fogok. 

(Folytatása l'óvethezih.) 

Ú t b a i g a z í t á s . Lapjaink k i tűző t iránya levén 
nem csak az igaznak, jónak és szépnek ferjeszíése, hanem 
egyszersm ind a' hazugságoknak , t évedéseknek , bot lások­
nak kitüntetése és megrovása: lehe t len szó nélkül hagy­
nunk Vaclio t t Sándornak a' f. h. l i l ikén megjelent (> 
számú Athenaeumban foglalt e' czikkelyét : „ A ' színi ha ­
tás , mint drámai becsmérték." E ' czikkben hamis fál l í t­
mány magva hintetik e l , melly emelkedni kezdő drámai 
ügyünke t ismét bölcsőjébe fogná visszafek íe fni ; azf ipar­
kodván az iró b e b i z o n y i f n i , hogy van a' drámai v i lágban 
c l a s s i c i t a s szini hafás nélkül . — Különösen meg­
jegyzendők a' czikkely írójának következő szava i : „ U g y a n ­
is o l ly műben , hol a' s z a v a l á s nagyobbadán o k o s ­
kodó é s z t á r g y a i v a l foglalkodik , a' hanghordozás­
nak természetszerűleg megfontolt lassúsággal kelletik bír­
nia , 's i I lyetén szavalási phlegma, majdnem kezdetfül 
vég ig k issé unalmassá l e s z , minthogy a' s z a v a l á s i 
t ö k é l y , h a n g h o r d o z á s változatosságában tűnik fel 
l e g i n k á b b . " 

Sokak á l t a l , sok he lyen , 's e' lapokban is k imon­
dott állit ás a z , hogy nincs classicus s z í n m ű , színi hafás 
né lkül . Annak , ki ez állifás igaz voltát fel akarja forgat­
ni : tudnia ke l lene legalább is : mi a' dráma ? és — mi 
a' színi hafás? H o g y pedig ezt Vachot Sándor nem tud­
ja : bizonyítják fönebb indézett s z a v a i , hol a' drámát 
o k o s k o d ó t á r g y ú n a k a' hatást pedig a' s z a v a l á s i 
töké lybül eredőnek követe l i . I l ly nézetek el lenében , csak 
ívekre terjedő fölvilágosifásokkal volna érdemes és foga­
natos fö l l épn i ; mihez itt hely nincs . Csupán a' szerkesz­
tősége t figyelmeztetjük még, hogy ha már az igazságful 
e l térő czikkelyeknek helyet enged is lapjaiban : legalább 
a' ve le h o r n l ü k-e g y e n e s t e l lenkező hamis tanifmányok 
elfogadásaiul 's ferjesztésétül óvakodjék . E ' czikkelyt p e ­
dig annyival kényesebb dolog volt fölvennie , mert m i n ­
den sz inmű-értők és bírálók el lenében szegzett ál l í tásainak 
alaptalanságán k ivü l , m é g az a' czélzat is összekapcsolva 
látszik v e l e , hogy a' szerkesztők egyikének, Vörösmar ty­
nak, színi hatástalan darabjai cJassicusoknak kereszteltes­
senek ; miknek — az eddigiekrül szólva — azokat , g ú n y 
n é l k ü l , csakugyan legkevesbbé nevezhetni. K u x o s s . 

H i r k a l á s z . Budapes t , nyárhó 2 1 . A' hajóli idunkon 
j á r ó , nem sürgős dolgu nép naponkin t kíváncsian néz egy l a ­
dikot a'budai részen, mel ly a' tavasszal esülyed t hajók D u ­
nába merült áruezikke lyei t szedegeti föl fenékrü l , e g y v a s ­
fogó seg í tségéve l . — Ma éjei ismé t viharral társult i szonyú 
szé lvész dühönge, 's a' záporömlesz tő felhők vi l lámainak e g y ­
ike Budakeszin sújtván l e , az álombul fölre t tent lakosok nagy 
rémülésére , egy házat lángba boritott , mel ly minden oltási 
j ó rend 's készség mellett is hamuvá lön . 




